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All mentioned above refer to the fact that notion “text” is still the object of research and can 

be applied to in many spheres. Linguists that study text (representatives of text linguistics) highlight 

that the word “text” can be applied only to written documents. As I. Galperin says: “Text is a product 

of a speech making process being complete” [7]. So, the text is comprehended as a concrete object. 

This fact plays an important role to differentiate notions “text” and “discourse”. from the point of 

view of a structural and semantic approach text serves an ordered quantity of sentences linked 

together by certain types of logical, lexical, grammar relation. 

On the basis of what has been stated above, it should be noted that discourse is a complicated 

communicative notion and has a number of scientific interpretations with no exact boundaries. It is 

distinguished by a dynamic character while text is a static object. We understand text as a means and 

unit of communication. Discourse  is a form where communication “flows”. 
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Түйіндеме: Бұл мақалада фразеологизмдерді зерттеу арқылы мәдениет пен тіл арасындағы өзара 

байланыс талданады. Осы екі компоненттердің байланысын назарға ала отыра, лигнвомәдениеттану тілде 

айқын көрініс алатын пән ретінде қарастырылып, оның ұлттық мәдениетті түсінудегі рөліне ерекше көңіл 

аударылады. Ағылшын және қазақ тілдеріндегі фразеологиялық бірліктерді зерттеу фразеологизмдердің 

ұлттық мәдени ерекшеліктерін көрсететін айна ретінде қызмет атқаратындығы негізделеді.  

Аннотация: В этой статье исследуется связь между языком и культурой путем изучения фразеологии. 

Подчеркивая взаимосвязь этих компонентов, она представляет лингвокультурологию как дисциплину 

проявляющейся в языке, акцентируя ее значение для понимания народной культуры. Изучение фразеологизмов в 

английском и казахском языках показывает, как фразеологические единицы отображают как зеркало 

национально- культурные особенности народов. 

Abstract: This article explores the relationship between language and culture through the lens of phraseology. 

Emphasizing the interconnectedness of these elements, it introduces linguoculturology as a discipline, highlighting its 

role in understanding folk culture expressed in language. The analysis of phraseologisms in English and Kazakh 

illuminates how phraseological units serve as mirrors reflecting the unique cultural identity of nations. 

Түйін сөздер: тіл, мәдениет, фразеология, фразеологиялық бірліктер, лингвомәдениеттану. 

Ключевые слова: язык, культура, фразеология, фразеологические единицы, лингвокультурология. 

Keywords: language, culture, phraseology, phraseological units, linguoculturology. 

 

Мәдениет пен өркениеттің, тарих пен ұлттық құндылықтардың түйісетін жері  – тіл. Тіл 

қоршаған ортаны түсіну мен зерттеудегі ең маңызды әрі қолайлы құрал түрі. Әрбір ұлттың 

менталитеті мен дәстүрі тілде айқын көрініс алады. Тілді зерттеу арқылы кез-келген ұлтпен 

терең тұрғыда таныса аламыз. Ең көрнекті лингвист Ниданың сөзі бойынша: «Мәдени 

факторлар тілмен терең араласады және, осылайша, тілдің морфологиясы мен құрылымында 

көрініс табады» [1, б. 55]. Демек, қайсы бір елдің мәденитін зерттегіміз келсе, ең алдымен сол 



101 

 

елдің тілін үйрену керек. Осы көзқарасқа сүйене отыра, тіл мен мәдениет өзара байланысты, 

бір уақытта бірлесіп жасалған жүйе екенін аңғарамыз.  

Фразеологиялық бірліктер – бұл кез-келген тілдің өзіндік ерекшелігі мен бірегейлігі 

шоғырланған арнайы тілдік құралдар. Фразеологиялық бірліктерді осы тұрғыда қарастыра 

отырып, біз кең мағынасында «фразеология» ұғымын ашуға мүмкіндік аламыз. Тар мағынада 

фразеология – тілдің тұрақты жылдамдығын зерттейтін лингвистиканың бір саласы [2, б. 942].  

Фразеологиялық бірлік ұғымын лексикалық бөлінбейтін, құрамы мен құрылымы жағынан 

тұрақты, мағынасы толық сөзтіркесі деп түсінеміз. Жоғарыда жазып өткендей, фразеологияны 

кең мағынада зерттесек, халықтың тарихы мен табиғаты туралы тереңірек түсінік алуға 

мүмкіндік пайда болады. Оларды зерттеу тілдегі сөздік қордың құрылымын, лексикалық 

бірліктерді қолдануды жақсы түсінуге көмектеседі.  

Кез-келген этностың тіршілігін, өзіне ғана тән ерекшелігін, өмір салтын, дәстүрін, 

тарихын зерттеу барысында фразеологизмдерді құрал ретінде қарастыру біз үшін ең оңтайлы 

тәсіл болмақ. 

Фразеологиялық бірліктер жалпы халықтың үздіксіз қолданысында. Сондықтан олар 

адамдардың мүддесі, қызығушылығы, шаруасы мен күнделікті іс-әрекеттерімен тығыз 

байланысты. Басқа тілдік құралдар сияқты, олар тарихи деректерді бейнелейді, өйткені еркін 

тіркестер халықтың белгілі бір әдет-ғұрыптарын, тұрмысы мен мәдениетін, тарихи оқиғалары 

мен дәстүрлерін сипаттайды. Олардың кейбіреулері бүгін қолданыста жоқ, дегенмен, тек тілде 

сақталған болуы мүмкін. Сәйкесінше, олар ұлттық сипатты толығымен көрсетеді деп сенімді 

түрде айта аламыз. 

Ғылым-аралық көпір секілді болған лингвомәдениеттану, психолингвистика, 

когнитивті лингвистика, әлеуметтік лингвистика, ұлттық лингвистика, гендерлі 

лингвистиканың қарқынды дамуы тілді әртүрлі қырдан жан-жақты және тереңірек зерттеуге 

жаңа мүмкіндіктердің пайда болуына себеп болып отыр. Солардың ішінде 

лингвомәдениеттану тәуелсіз бағыт ретінде ХХ ғасырдың 90-жылдарында қалыптасты. 

«Лингвомәдениеттану» термині В. Н. Телия бастаған тіл мамандарының жұмысына, сондай-

ақ Ю. С. Степанов, А. Д. Арутюнова, В. А. Воробьев және басқа зерттеушілердің 

жұмыстарына байланысты пайда болды. В. А. Маслова бұл бағытты былайша анықтайды: 

«Лингвомәдениеттану – бұл лингвистика мен мәдениеттанудың тоғысуынан пайда болған 

және тілде бекітілген халық мәдениетінің көріністерін зерттейтін лингвистиканың бір саласы» 

[3, б. 78]. 

Сонымен қатар, В. А. Маслова лингвомәдениеттану бойынша танымал оқулығында 

лингвомәдениеттануды «ұлттық тілде бейнеленген материалдық және рухани мәдениетті 

зерттейтін, тілдік процестерде көрінетін гуманитарлық пән» немесе «мәдениеттану, 

лингвистика нәтижелерін қамтитын интегративті білім саласы» деп анықтайды [4, б. 208]. 

Демек, Лингвомәдениеттану – тілде көрінетін мәдениеттің ерекшеліктерін зерттейтін 

лингвистиканың жаңа дербес саласы. Тіл мәдениет пен ұлттық менталитетті танудың құралы 

ретінде қызмет еткендіктен, адам танымына тілдік қызмет тұрғысынан қарасақ, лингвомәдени 

білімнің өзіндік көрінісінің ерекшелігін байқаймыз. Ал ол ерекшеліктерді фразеологияда анық 

байқай аламыз. 

И. Зыкова ол туралы «Қазіргі таңда фразеологияда әртүрлі өзара байланысты 

пәнаралық бағыттардың тұтас кешені қалыптасты, олардың арасында лингвомәдени бағыт 

ерекше орын алады» – деп атап өтті [5, б. 182]. Сәйкесінше, фразеология лингвистикалық 

ғылымның жеке саласы ретінде қазіргі уақытта әртүрлі ғылыми салалардан алынған білімді 

лингвистикалық синтез жасаудың арқасында дамып жатқандығына көзіміз жетеді. Сол 

пәнаралық ғылыми бағытардың бірі лингвомәдениеттану. 

Лингвомәдени бағыттың пайда болуы мәдениет пен фразеологизмнің өзара 

байланысына деген қызығушылықтан туындағанын түсіндік. Бұл зерттеу әртүрлі аспектілерді 

қарастыруды қамтиды. Мысалы, тіркестердегі сол этносқа тән мәдени ерекшеліктерді 

фразеологизмдер арқылы білдіру тәсілдері, фразеологиялық тіркестерде қоршаған ортаны 



102 

 

мәдени тұрғыда қабылдаудың бейнеленуі, сондай-ақ тілдің фразеологиялық қорын 

қалыптастыруға тарихи процестердің әсері және т.б [5, б. 182]. 

Осы айтылған тұжырымдамаларға сүйене отырып, бірнеше фразеологизмдерге талдау 

жасасақ. 

Қазақ тілінде «көзі ашық» (білімді), «маңдайы кере қарыс» (өте ақылды), «тауықтың 

миындай ми жоқ» (ақылсыз) секілді тіркестер кездеседі. Бұл фразеологиялық бірліктерде 

адамның ақыл-ой қабілеттерін білдіру мақсатында көз, маңдай, ми компоненттік соматизмдері 

қолданылған. Осы секілді көкірек, құлақ, иық және т.б анатомиялық атаулардың қатысуымен 

жасалған фразеологизмдер қазақ тілінде өте көп. Қазақтың дүниетанымының бұл ерекшелігін, 

ең алдымен, «қазақтардың мал шаруашылығына байланысты жануарлар денесінің құрылымы 

туралы анатомиялық білімнің жақсы болуымен» түсіндіруге болады [6, Б.184]. Осы тұста, 

адамдардың өмір салтының, сонымен қатар, мәдениеттің тілдегі айқын көрінісін 

фразеологиялық бірлік арқылы тағы да бақылаймыз. 

Қазақ тілінде тарихи оқиғаларға қатысты туған тұрақты тіркестер де жеткілікті. 

Мысалы, бәрімізге мәлім «Ақтабан шұбырынды, Алқакөл сұлама» тіркесінің мағынасына 

үңіліп қарайтын болсақ, Жоңғар шапқыншылығы кезінде мал-мүлкінен, баспанасынан 

айырылып, аш-жалаңаш қалған халықтың ұзақ жолдан табаны ағарып, жапан түзде қырылып 

жатқандығын білдіретінін көреміз. Бұл сөз тіркесі қазақ ұлтының бастан кешкен аса ауыр 

оқиғасын сипаттап тұр. Ұлы Отан соғысы кезінде жиі қолданыста болған «қара қағаз» сөз 

тіркесі де тарихи фразеологизм. Ол қағазбен соғыс кезінде қаза тапқан немесе хабарсыз кеткен 

қазақ азаматтарының қаралы хабарын жеткізіп отырған. Дәл осы секілді фразеологизмдер ұлт 

тарихын, оның бастан кешкен оқиғаларын баяндайды және біз олардың көмегімен ұлт туралы 

ақпаратқа қол жеткізе аламыз. Сонымен қатар, тарихи фразеологизмдер, мәдениеттанудың 

құрамды бөлігі ретінде, ұлт туралы мәдени мәліметтің қайнар көзі бола алады. 

Ағылшын тілінде «people north of Watford» (Уотфордтың солтүстігінде тұратын 

адамдар) деген фразеологизм бар. Бұл сөз тіркесінің шығу тарихы ағылшындардың XVIII 

ғасырда өзінара «қала адамдары» мен «провинциалықтарға» бөлінуінен туындаған. Уотфорд 

– Лондонның солтүстік-батысындағы Хартфордшир графствосында орналақан қала. Бұл сөз 

тіркесі Лондон мен оның төңірегіндегі графстволардағы тұрғындардың провинциалықтардың 

әдебі мен мінез-құлқынына, тар дүниетанымына деген көз-қарасынан пайда болған. 

Англияның оңтүстігінде және астанасында тұратын ағылшындар өздерін Британияның басқа 

бөліктерінде тұратын адамдарға қарағанда дәстүрлі түрде жоғары санаған. Сонымен қатар, 

орта тап адамдарының қарапайым өмір салты туралы «middle England», «middle of the road», 

«vanilla lifestyle», «middle-class values» сияқты фразеологиялық бірліктер көптеп кездеседі. Бұл 

сөз тіркестерінің мәдени тұрғыдан зерттелуі ағылшындардың менталитеті, ұлттық ұстанымы 

мен көзқарасы туралы мағлұмат береді.  

Қорытындылай келе, тіл мен мәдениет арасындағы байланыс күрделі, бұл олардың 

өзара байланысын ашу үшін екеуін де жан-жақты зерттеу қажеттілігін көрсетеді. 

Фразеологиялық бірліктер лингвистикалық құрылымдар ретінде ұлттың мәдени ерекшелігін 

көрсететін айна ретінде қызмет етеді. Фразеологиялық бірліктердің қолданылуы мен 

мағыналарын зерттеу белгілі бір мәдени немесе ұлттық топтың жеке басын қалыптастыратын 

құндылықтар, әдет-ғұрыптар мен жалпы тәжірибелер туралы түсінік алуға мүмкіндік береді. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ТАБИҒИ ҚҰБЫЛЫСТАРДЫ ҚАМТИТЫН ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРІНІҢ 
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Түйіндеме: Табиғи құбылыстары бар фразеологиялық бірліктер қазақ халқы әлемінің тілдік бейнесінің 

құрамдас бөлігі ретінде кіретін бейнелі жүйені қалыптастыруға белсенді қатысады.Мақала қазақ тіліндегі 

фразеологиялық бірліктердің құрамындағы табиғи құбылыстардың лингвомәдени ерекшеліктерін және 

олардың тілдік бейнесін көрсетеді. Фразеологиялық бірліктердің ерекшелігі ұлттық өзін-өзі танудың негізі 

ретінде әлеуметтік мінез-құлықтың ұлттық ерекшелігін және мәдени құндылықтар жүйесін 

қамтиды.Материалдық және рухани мәдениеттің негізгі ұғымдары жинақталып, тілде ұрпақтан-ұрпаққа 

беріледі. 

Аннотация: Фразеологизмы выражающие природные явления, активно способствуют формированию 

образного компонента языковой картины мира казахского народа. Статья отражает лингвокультурные 

особенности природных явлений в составе фразеологизмов казахского языка и их языковую картину. 

Особенности фразеологических выражений свидетельствуют о национальной специфике социального поведения 

и системы культурных ценностей как основы национального самосознания. Основные концепции материальной 

и духовной культуры накапливаются и передаются в языке от поколения к поколению 

Түйін сөздер: фразеологиялық бірліктер, табиғи құбылыстар, лингвомәдениет, лингвистикалық 

ерекшеліктер 

Abstract: Phraseological units expressing natural phenomena actively contribute to the formation of a figurative 

component of the linguistic picture of the world of the Kazakh people. The article reflects the linguistic and cultural 

features of natural phenomena in the phraseological units of the Kazakh language and their linguistic picture. The 

peculiarities of phraseological expressions indicate the national specifics of social behavior and the system of cultural 

values as the basis of national identity. The basic concepts of material and spiritual culture are accumulated and 

transmitted in the language from generation to generation. 

Ключевые слова: фразеологические еденицы, природные явления, лингвокультура, тілдік ерекшеліктер 

Key words: phraseological units, relative yavleniya, linguoculture, linguistic features 

 

Ойды жеткізу құралы бола отырып, тіл белгілі бір этностың ұлттық мәдениетін 

бейнелейді. Ұлттық-мәдени семантика фразеологиялық айналымдарда айқын көрінеді, олар 

лингвомәдени қауымдастықтың әлеуметтік және мәдени тәжірибесін түсіндіреді және 

көрсетеді, әлемнің әмбебап және бірегей ұлттық-мәдени бейнесінде көрінеді. 

Әр тіл әлемді қабылдау мен ұйымдастырудың белгілі бір әдісін көрсетеді. Бұл әр тіл 

үшін әр түрлі және әлемнің ғылыми бейнесінен көп жағынан ерекшеленеді. Әр халықтың 

табиғаты, өмірі, тарихы, құндылықтары әртүрлі және бұл әлемнің ұлттық моделін құрайды. 

Біздің ойымызша, фразеология әлемнің тілдік бейнесін қалыптастыруда ерекше рөл атқарады. 

Тілдің фразеологиялық құрамының бейнелі мазмұнында мәдени-ұлттық дүниетаным 

бейнеленген. Өйткені, бұл суреттер сөздіктер мен адамдардың санасында бекініп, олардың 

мәні мен өзектілігін сақтағаны бекер емес. Тілде мәдени ұлттық стандарттармен байланысты 

нақты айналымдар бекітіліп, фразеологизмдер жасалды. Фразеологиялық бірліктер жүйесінің 

артында мәдениет тұрғаны сөзсіз болып табылады. Фразеологиялық бірліктер кез-келген тілде 

кездесетін құбылыстар. Фразеологиялық бірліктер арқылы тілдің барлық сұлулығы, байлығы, 

өткірлігі беріледі. Олар ойды әдемі жеткізуге үйрететін мектеп түрі. Егер біз сөйлеудің нақты, 

дәлелді болуын қаласақ, онда біз халық шығармашылығының шынайы туындысын – 

айтылымдарды, фразеологизмдерді қабылдауымыз керек. 

Соңғы жылдары фразеология қарқынды дамумен және отандық тіл білімінде 

қалыптасқан теориялық негіздерге негізделген жаңа проблемалар мен аспектілерді іздеумен 

сипатталады. Сонымен қатар, тілді үйренудің қарапайым деңгейлерінен, әдістері мен 

бағыттарынан күрделіге дейін лингвистикалық теорияның даму тенденциясы байқалады. 


